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El presentetrabajotienepor objeto contribuira ampliarel no muyprofundo
conocimiento que han permitido adquirir los avancescientíficos y las fuentes
disponiblessobreel impacto y alcancede la interferencialéxica de las lenguas
romancessobreel dialecto andalusí’. La fuentede la quevamos a extraernuestros
datosy pergeñarnuestraspropuestasesla colecciónde los documentoscontractuales
escritospor los mozárabesde Toledo en los dossiglos posterioresa la Reconquista,
publicadosya hacealgún tiempopor el prolífico GonzálezPalencia2.Comoresulta
pertinenteantesde comenzara elaborarla distribuciónléxicapor subapartadosdelos
términosromancesrecogidosen nuestrafuentey presentarlos comentariosde tipo
etimológico, diacrónicoo semántico,convieneprecisaren la medidade lo posible
dosaspectoscruciales:

Las obras básicasque hanido trazandola historia de los estudiossobre el particular, y que haní

servidocornobasey referenciaparalaelaboracióndeestearticulo, son (colocamosentreparéntesisal final
de cadauna la abreviasuracon la que seráncitadas a lo largo del trabajo): R. Dozy, Suplémmentmis

dictionnaires arabes. Leiden 1881 (DZ), F. Simooet, Glosario de vocesibéricas y latinas usadasentre
las mozárabes....Madrid 1889 (Sim), J. Corominas, Diccionario crítico etimológico de la /engua
castellana,Berna 1951 (DCELC), D. Griffin Los mozarabismos del ‘Vocabulista’ atribuido a Ramón
Martt Madrid 1961 (MV), E. García Gómez,TodoBenQuzmñn.Madrid, III, Pp. 325-5 lO (I’BQ) y, más
recientemente,los trabajos de E. Corriente en su serie “Notas de lexicología hispanoárabe’,con los
capítulos1 y II: “Nuevos romancísmosde Aban Quzmán y crítica de los propuestos” (RAQ) y “Los
romancismosdel «Vocabulistain Arabico:adde,,daet corrigenda>”’(RVA), en Vox Romanica,39, 1980,
y III: Les romanc~smosdel Vocabulista” (RAL). enAwrdqjadída 4, 1981. ademásdel epígrafe3.1 de
su Arabe andalusíy /enguasromances,Madrid 1992 (AA). Otras abreviaturasutilizadas son MT =

Mozárabesde Toledo, 5K = E. Corriente,A grammaticalSketchof the Spanisb-Arabicdia/ectbundle,
Madrid 1977, AL = E. Corriente,El léxico árabe andalusísegúnP. deAlcalá. Madrid ¡988, VA = E.
Corriente,El léxicoárabeandalusísegúnel “Vocabulista in arabico”. Madrid 1989, CL = F. Corriente.
El léxico árabe esiandory andalusídel “glavado de Leiden”, Madrid t991, AQ = E. Corriente, Léxico
estándary andalusídel d¿wdnde Ibn Quzmán,Zaragoza1993.

2 A. GonzálezPalencia, Los mozárabesde Toledo en los siglos Xli y XIII, Madrid 1926-1930.
abreviadoen adelantecomoGP. Dicha obraha sido objetode un detalladoestudiolingtiistico en forma
de tesisdoctoralpor el que suscribecon la finalidad de reconsiderarla utilizaciónque sehizo de GP en
5K y aprovecharlos datosde interésparael estudiodel dialectoandalusíde laMarcaMedia.Linaversson
reducidade tal trabajohasido publicadabajoel título El dialectoandalusíde la Marca Media,Zaragoza
1995.

Anaquelde EstudiosÁrabes,VI (1995)
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1) el tipo de lenguaqueactúacomo prestamista.
2) el gradode asimilación alcanzadopor las nuevasentradasléxicasen la
lenguaprestataria.

Respectoal primer aspecto,hemos de diferenciar en primer lugar tres
momentoscronológicosen la adquisiciónde romancismosquenos permitirán,con
ciertas reservas,distinguir su origen. El primer momentoes aquél en el que se
produjoJaprogresivasustituciónde los primitivosromanceshispánicospor la lengua
árabe.Comoconsecuenciade las situacionesde bilingúismo, los intercambiosy las
nuevasreferenciasambientalesy culturales,debieronintroducirseen el hazdialectal
andalusíuna seriede romancismosde sustratoprocedentesdel viejo romance,del
bajo latín hispánicoo de lo quepodríamosdenominar“protomozárabe”.Podemos
citarentreestospréstamos>lubb¿“lobo”, >m.stabbá<“estepar”, queprobablemente
se derivó a partir de un /i~típa/documentadoen RAL o un /i~tipár/ documentadoen
AQ y >qñnilya<4”conejo”. Un segundomomentoes el que fue testigo durante
algunossiglos de la convivenciaentrelas lenguasromance y árabe,en un ambiente
quedebió ser bilinglie en un principio, parair adquiriendoposteriormenteel árabe
dominio sobre la esferacultura] y urbana,manteniéndosequizá el romancecon
mayor fuerzaen Ja esferarural y privada. Consecuenciade estemomentoes una
serie de préstamosastráticoscuyo origen es, en general,el dialecto ínozárabe
utilizadoen la zona5.Aunque, comose señalaen AA, no resultafácil diferenciarlos
romancismospropiosde estemomentode los del anterior,podemossuponerentre
ellos algunos términos referentesa las laboresagrícolaso a la topografía,como
>aradayrac“arado, buey de arado”, >barzñn.~<“barzonesde arado”, >bikkÍÚ +

bakáklr< “piquera, boquerasde riego”, >qannar + qanan¡r< “cañal/r, cañales”,
>k/qalz + kalzln< “caz, cauces”,>bayqa< “vega”, >~imtayr< “sendero’, >~awt +

a=wát<“soto,s”. El tercermomentoesel posteriora la reconquistade Toledo(1085),
tras la queseprodujo unaconvivencialingúisticacon los romancestraídospor los
cristianosdel Norte, entreellos el castellano,que acabaríanitnponiéndoseapartirdel
siglo XIII. Consecuenciade estaconvivenciasonlos romancísmossuprastráticos7,

Utilizamos transcri~ióngrafémicaal objetode reflejar con la mayorprecisióncl textoárabe.
Hemosdeadvenirqueno resultani muchomenosfácil definir lacronologíadeun préstamodebido

ala naturalezade la documentacióny a laslagunasdeconocimientosobre la evoluciónhistórica de las
lenguas romancesy del dialecto andalusí. Véaseademásmfra la discusión sobre la realidad dc la
•ntegraciónde estospréstamosen el andalusí.

Estudiadopor A. Galmés,“El dialecto mozárabede ‘loledo”. enAl-Andalus, XLII. 1977. pp, 183-
206 y DialectologíaMozárabe,Madrid 1983.

6 El árabepervivió, al menoscomolenguade cultura, Ial y comotestimoniannuestrosdocumentos,
hastafinales del siglo XIII.
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entre los quedestacanlos de contenidoreligioso8: >ufranda< “ofrenda”, >bijilyac
“vigilia”, >qalunj, qalunjiyya< ‘calonge,calongia”.

En cuantoa la cuestióndel gradode integraciónde los romancismosen el
haz andalusí,hemos de mostrarnossumamentecautospor diversosmotivos. En
primer lugar, hemosde dejarbien sentadoque los documentosmozárabesno están
redactadosen dialectoandalusí,sinoque la pretensiónde losescrIbasesemplearla
lenguanormativao clásica.No obstante,las no pocaspseudocorreccionesquedicha
pretensiónconlíevadejan traslucirbuenacantidadde fenómenoslinguisticos que
denuncianel dialecto propio de los redactores9.En segundolugar, debemostener
bien presenteque los documentospertenecena una comunidad cristiana, no
musulmana,lo que favorecela inclusión de numerosossignificados carentesde
significanteen la esferacultural islámica,eligiéndosepor tanto lavoz romance.Este
hechofavorece,además,un cierto descensoenel registroy unaciertapermeabilidad
a las iísfluencias linguisticasexternas’0.En tercer lugar, debemosconsiderarque,
si bien el andalusíparece que era la lengua maternamás generalizadade los
toledanosduranteel siglo XII, la situacióndebió ir adquiriendodistinto tinte durante
el siglo XIII, en el que terminaríaimponiéndoseel castellano,quedandorelegadoel
árabe a instrumentojurídico cada vez más artificiosamentemantenido, hasta
desaparecerpor completocon la llegadadel siglo XIV’’.

Debemostener en cuentaen este momento las advertenciasexpresadaspor M. Torreblanca
“Castellanismosendocumentosárabestoledanos”,enionmal ofHispanicPhilology, 7, 1981, pp. 169-177
y “La geminacióndel y n latinasen el dialectomozárabe”,enLa Coronica, ti, 2,1983, pp. 3~-3O6,
cii el sentidodequealgunosde los romancismosque Galmésinterpretacomomozarabismos,recurriendo
inclusoa acomodarlas transcripcionesa su favor. son en realidadcastellanismos,especialmenteen los
documentosdel XIII.

La llegadadelos cristianosdebiórevitalizarlasinstitucioneseclesiásticas,quesólamejíteenelsiglo
Xl, co’, laemigraciónde mozárabesdel Sur, habíaexperimentadociertodesarrollo.

Estasituaciónes en gran medidasimilar a la profusamentedescritapor 1. Blan en sus estudios
sobreel árabemedio, recogidosen Szudiesiii Middle Arabic and its iudaeo-Arabicvariety, Jerusalén
1988, aunqueno estáde másaclarar que tal árabemedio no funcionacomo un sistemahomogéneoy
definido, puestoquelos redactorestratandeajustarsea la normaclásica,no aunaespeciedekoiné con
cierto descensoen el registro.

0 Al no ser musulmanes,los autoresno exhibenla veneraciónporla lenguadel Coránpropiade las

comunidadesislámicas.Si,, embargo,y comoyasehaseñalado.sí quepresentanu” cierto pruritopor una
lenguanormativapropiadeun usojurídico quetratadepresentarun registroelevado.Ello haceque,salvo
en dominiossemant,cospuramenteromances,comoel religioso,en la toponimia y en la antroponimia,
hayaulla ciert.a resistenciaala adopciónde romancismos,sepresentencon su equivalenteárabe, como
es el caso de >addayr almadkúr alkúnbánt< “el convento llamado convento”, o la alternancia de
>mudarraj<y >rasyúnayruh’C“racionero” o seregistrentímidos o no tantímidos intentos deadaptación
morfofonémicaque se comentanmfra.

El caráctertécnicoo jergal de los documentos,puestoquesetratade material jurídico con cieno
léxico de uso no general,esotro inconvenienteparala citada integraciónléxica,
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Existen algunos criterios que permiten hablar de un cierto grado de
integracióndel romancismo.El más importantedeellos es la adaptación(parcialo
total) morfofonémicaa las estructurasdel andalusí.En este sentido, tendremosen
cuentala adopcióndepluralesárabes,tantoregulares({-át>, (-ín}) comofractos,las
alteracionesdeesquemasconsonánticosporasimilación(geminaciones,asimilaciones
vocálicas), metanálisis,simplificacionesconsonánticasy derivacionesverbaleso
participiales.Otro criterioválido es elde la documentacióndel romancismoenotras
fuentesandalusíescomovoz adaptadao integrada.Al contrariodelo que se hizo en
RAQ’2, nosotrosseñalaremoscon * los romancismosen los quehaya indicios de
integración.

A continuaciónpresentamosunadistribuciónsemánticade los romancismos
de MT’3, basadaen la utilizadaen AA:

a) Anatomía: *>qubta](ly< “codo” (Sim, MV, RAL).

b) Zoonimia: >msínc “rocín” (RAL), 9~ábaluh< “sábalo” (Sim, DZ),
*>qalappaq<“tortuga” (Sim, RAL, MV, nY.), *>qúnilya< “conejo” <MV, DZ, GL),
*>lubb< “lobo” (Sim, VA, DZ).

c) Fitonimia: >duráznu~<“durazneros”,>barjál.~< “el berenjenas”(apodo),
*>bullÚ~< (RAL, VA, GL, DZ) y >bullOtár< “bellota y bellotero”.

d) Topografía: >arrfiyuh< “an’oyo”, *>m.stabba< “estepar” (Sim, AL
/i~típa/), *>(aftñj~r< “atochar/l, espartizal” (MV), *>.purt(al) + át< “puerto de
montaña” (Sim, VA), >b.rruqál< “berrocal”, *>plána/pll¿¡~ + at< “llano, plana”,
>bayqa<“vega” (Sim), >d.tb~a<“dehesa”,*>~im~yr<lsenderol?(SÚnMVrefranero
de Azzajjáli)’4, *>~aM + aAwát< “soto” (Sim, RAL), >gargantac “garganta”,
*>f~~sa< “haza”, >qarra~k/qalc“carrascal”,>qu~quJyár<“coscojar”, >qúluh< “coto (de
caza)”, >lagúna<“laguna”.

e) Vivienda y edificios: >u~/sbitAl< “hospita]”, >ZkQla< “escuela” (Sun),

*>istabl 1 sabí+ subíil< “establo” (VA,_DZ), >iklá~iya< “iglesia”, ~ +barátil’c

“¡~órtiéo0 (Sim, VA; AL), >bi~tiyáñyuh< “vestuario”, ;hillár< “villar”, >ritiiyuh<
“refugio”, *>~aw~ + ~awáúr<“sótano” (Sim), >~úláuiyáguá<“solariegos”,*>fúr<
“plaza pública, foro” (MV, AA), *>alffindqa< “alhóndiga”, >qaballayrlsa ¡

2 Por lassalvedadesateneren cuentaindicadasen los párrafosanteriores.

13 No utihzanmosenla presenteclasificación,salvoalgunasexcepciones,los datossuministradospor

la antroponimiay la toponimia,por ser utí materialclaramnentealógenoal a,,dalusí.
4 M. Bencherifa A,ntál al ‘aw&mmfrl’andalus lfAbíYahváAzzajjñl4Fez 1971-5,1, 1920, y A.

Sálim,Estudiodialeceológicoy lexicológicodel refranerohispanoárabedeA/nr YahyáAzzajjdli Madrid
1993 (tesisdoctoral inédita).
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qabalárisya<“caballeriza”, >qurújuh< “cortijo”, *>qurral + at< “corral, gallinero”
(Sim,RAL), >q~ar.c“casar”,>qalsada<“calzada”,>quwádra<“cuadra”, *>may~/jÚn
+ mawá~dn 1 mayáAln< “mesón”, *>nawwála< “choza” (Sim. VA, AL, DCELC,
DZ).

f) Ajuar doméstico indumentaria: >.~qaqadii~ (manadil}c “manteles
escacados”,*>i~qán(n)uh< “escaño” (VA, 11W), >bi~tit< “vestido”, *>biljina<
“pielecilla”, >billlza< “pelliza”, *>~áya< “saya” (Sim, RAL, MV, DZ), >~aláruhc
salero (AL), >~unuáru~<“sombreros”, *>sabaLíinMc”zapatones”(Sim, VA, DZ),
*>ta/as< “taza”, >tabladñ~(manádilk “mantelestablados(a franjas)”, *>u’ab~ayr
+ át< travesero” (VA, RAQ), >tuqatlnt< “trocatinte”, *>tiaqM< “tocas”, >faz.láA<
“faceras”, >fazayrúlát< “faceruelos”, *>qábba< “capa” (Sim, RAL, MV, RAQ),
>qab.salc“cabezal”, >qurtlna< “cortina” (AL), >qald.rún< “calderón”, *>qalsat<
(Sim, MV, RAE, 11V), >k/qwsidira<“coleha”, *>kubb< “cubo” (Sim,RAL), *>mánt
+ Mc manta” (Sim, RAL, MV).

g) Calendarioy metrología: >yannayr’ct’5, >fsbrayrc, >má/ars’c,>abrflc,
>máyuh<, >yúniyuh<, >yfiliyuh’c, >agu~t(uh)<, ~4ti/ut/tanbar<, >uk/qtúb/far<,
>nuw/b/fanb.r<,>d/duja/inbar’c,>aransadatayn<“dos aranzadas”,*>qubtal(l)< “un
codo”.

h) Oficios y tecnología.
1. Agriculturay ganadería:>aradayra.c“ando, aradera”,*>buliin< “tipo de

granada” (Sim, VA, DZ), >banÚn.~< “barzonesdel yugo”, >ba~tÚr< “pastor”,
>butawr< “podador”, *>bikkár + bakáklr< “piquera,boquera”,>bayráli< “berbajo”,
*>blla< “pila, abrevadero”(Sim, RIAL), >s.badaruh<“cebadero”,>~ubáwÁ<“subeos
delarado”,>durnájuh<“dornajo”,>gamálla<“gamella”, *>qabannatganam< cabaña
deganado”(Sim), >qabannayruh<“cabañero”,*>qannár+ qanánlr<“cañal/r,cañales
de riego”, >quyundat< “coyundasdel ando”, >kalz + k]qalzln< “caz, caucesde
riego”, >l.gún.~< “legones,azadas”,*>matrij< “almatriche” (Sim).

2. Artes textiles: >.~tubb.l< “estopilla” (apodo) (RAL), *>i~karláta<
“escarlata” (Sim, RAL), *>i~kamI/In< “escarín” (Sim, MV, RVA, DZ), >siqlatún<
“ciclatón” (Sim, VA), ‘~>itt.c “seta” (Sim, RVA), >tarl.j + tarálij< “terliz/ces”
(apodo),>laz< “raso” (AQ), >l.ns~ruh< “lencero”.

3. Caza y pesca: >barráruh< “perrero”, >b.rdigáruh< “perdiguero”,
>b.~qadtirc“pescador”,*>qflni]ayruh, qun.járuh<“conejero,podenco”(Sim,DCELC,
RAL, 11V), *>law~a + át, law~ar< “losa (coto de caza), losar” (Sim, RAL, VA,
DCELC), >j/s.mánsas<“chemensas,caementia” (Sim), >qñtuh’c “coto”.

5 Véanseen AA los nombresde los meses,No creemosnecesariocitar otrasdocumentaciones,que

puedenversebásicamenteenVA y AL, ni traducirlos.
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4. Oficios varios: >abarkáruhc“abarquero”, >u~bitaymh< “hospedero”,
>i~k.ribánuh< “escribano”, >badráruh< “cantero”, >purtiqáruh< “portero o
pertigueroV, >bul~áruh< “bolsero”, >banaraymh< “panadero”, >l/til~uray/áruhc
“tesorero”,>r.bu~tay/árÚh<“repostero”, *>s/saba~yr+ in< “zapatero”, >sidrayrnh<
“sidrero o cedrero”, >tab.rnáruh< “tabernero” (AL), >gargantára<“gargantera”,
>qarbunayruh<“carbonero”, >qurdunayra<“cordonera”,>qarnisaymh<“carnicero”,
>qald.rúninc “caldereros”, >qulm.náruh< “colmenero”, >kanbanayrln<
“campaneros”’7,>lájayruh<“lechero”,>li~áruh< “basurero”,>m.lá/ayruh<“melero”,
>mun.d/tayrnh<“monedero”, >mayi~truh< “maestro” (Sim).

5. Productoso derivadosde oficios: *>b~n.ána< “barrena” (MV, RAL),
>hitánsiya< “pitanza”, *>bulyáti< “el de las gachas” (apodo) (MV, RIAL, RAQ),
*>buyya< “bollo, panecillo, poya” (apodo) (Sim, RAE), >jurflt< “cerote” (apodo)
(Sim, MV, RAL, AQ), *>tabiya + tawábi< “tapia” (Sim, RAL, MV), >~artal.~~c
“sartales”, >q/kubbát< “cubas (de vino)” (Sim), *>mus~< “mosto” (VA, RAL),
*>furnuh + afrán< “horno” (Sim, VA, AL, 11V), >furnayruh<“hornero, panadero”,
>furnája< “hornacha”, >f.runtak “frontal” (Sim, RAL), >kunna<“cuña, troquel”,
>mid/dálya< “medalla,moneda”.

i) Sociedad.
1) Términos jurídicos: >awtfir< “representante,fiador”, >b.r.Mamuhct

“préstamo”, >fawr< “fuero”, >qalñnya+ ¿1< “calofla”, >qñt + át< “cuota, multa”.
2) Parentesco:*>~a~< “arras” (Sim), >ant.nát<“entenado,alnado” (MV,

RVA), >anfid/d/liyátuh< “ahijado” (Sim), >b.r¡muh(a)cz “primo”, >batflnuh<
“padrino”, *>~ubsin(a) + ~abarinc “sobrino” (Sim), *>~uqrnh(a)< “suegro” (Sim,
RAL, MV), >familyári~<”familiares”, >qunnanacz “cormana, prima hermana”,
>kun~uqra<“consuegra”,>matrina<“madrina”, >nflra< “íxuera”.

3) Milicia y armamento:*>u~qu~yl4ki< “sus dos escuderos”(Sim, VA),
>a=qunál(l)a~<“azconillas” (Sim, RAL lazcóna), >b.rafunayrát< “brafoneras”,
>ballistayr+ in< “ballestero” (Sim, VA) >~uldada<“soldada”, >falda< “falda de la
armadura”.

j) Religión: *>abbát< “abad” (Sim, RAU. >aba~ay/Sa<“ahatesa”,
>arj/s.bra~tcz “arcipreste”, >aij/sd/diyaqun(uh}c “arcediano” (Sim), >aijiqiss<
“arcipreste” (Sim), >ufranda’cz “ofrenda” (Sim), >aqúlitc “acólito” (Sim), >.klásiya<
“iglesia” (Siria), *>.nif/b(ar)~¿uiyuli + ~t< “aniversario” (Sim), >albabb(a)<“el papa”

VéaseenA. Galmés,Dialectologíamozárabe,p. 95, n.55, dondeproponeinterpretar“pertiguero”,

aunqueyaenGP se planteabaladudaentre“pertiguero” y “portero”, puestoqti&~i dtirtt del &óéúhiéiítá
apareceescritoengrafíalatina“el portero”.

17
En otro documentose les llamaal dorso“campaneros”y en árabe>sáni’ almajami <, por más

queel oficio seaun tanto sorprendente.
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“predicto”, >b.ri~bitay/~ruh< “presbítero” (Sim), >b.rimat< “primado” (Sim),
>b.ryúrac“priora”, >biqariyuh<“bicario”, >binara<“venera”, >diyáqun<“diácono”
(Sim), >d.yyán<“deán” (Sim, RAL), >rasyunay/áruh+ Inc “racionero”, >r.fitaw/ílr.c
“refitor”, >r.ftturaruhc“refectorero,refitor”, >~ílz biryúra< “subpriora”,>subbiryñra<
“superiora”,>?~ubbiqAfiyuh<“subvicario”, >~ub/ddiy~qun<“subdiácono”(Sim, OL),
>~aqri~tan(a)< “sacritán”, >~aqri~taniyya< “sacristía”, >~.l5rayrab< “cerrajera,
celadora”, >~inbuluh< “símbolo” (Sim), *>~unnga< “sinagoga” (Sim, MV, AL),
>~ayúnc “sayón”, >(.)fráyr/lI + Inc “fraile”, >fráyiliyya’c “rango de fraile”,
>qabilduh/qabidluh<“cabildo”, >q/lcabi~qAúl<“capiscol”, >qabillan+ ~c“capellán”,
>qabillaniyya< “capellania”, >qab(y)álla’ct “capilla”, >qaritA~.c “caridad, limosna”,
>qalunj< “calonge”,>qalunjiyyac “calongla” (RAL), >qlaw~truh<“claustro” (Sim),
>qamarárac ‘camarera (monja)”, >q/kunf(r)a(~riyya< “cofradía”, >kufratrá=,a<
“cofradesa”, >kunfra~riyyln/~< “cofrades”, >qanñniq + Inc “canónigo”,
>kalúliqiyya< “católica” (Sim), >k.ruzáda.c “cruzada”, >kñnb~nt “convento”,
>lúmináriyac “luminaria”, >láyiqinc “laicos” (Sim), >munj + Inc “monje (Sim),
>munjiik “monjecillo”, >munaAtiryuh<“monasterio’”8 *>mI~a + átc “misa” (Sim).

k) Supraestructurasocio-política: >ifant’ct “infante”, >‘ .laktuhc “electo”,
>inbiraWrc “emperador” (Sim), >dúkc “duque”, >dumnuh>y >díinc “don” (Sim)’9,
>rWaynac “reina” (Sim), *>~anyÚr + ~an~nIrc “señor” (Sim), >~anyuriyyubc
“señorío”,>qabal(l)ayruh<“caballero”, *>qñmtc“conde” (Sim,MV), >qumandatñr<
“comendador”(AL), >qun~ilyc “concejo”, >kiryátc “criado”, >tna/áyu/tlrc“mayor”,
>mayúrdñmcy >mardúmc“mayordomo” (Sim), >marka~/ac“marqués/a”.

Finalmente,hemosde mencionar la presenciade algunosadjetivos, en
generalcon escasoso nulos indicios de integración,por tratarsenormalmentede
apodos:>barbáduh<“barbado”,> t.rsayrac“tercera”,>twrtuhc“tuerto”, > ‘uwaynatyn
galúbrataync“dos fuentecillassalobres”,>battijlnc “patojos” (apodo),>qab.sñduhc
“cabezudo”,>dármidiy~na< “unacasamediana,intermedia”, y el interesantecaso
de dos verbos denominativosde origen romance: *>~tatc “testó” y *>~arba~
yi~arba~(á)~arba~atliámu~arbi~anc“sirvió, sirve(n), su servicio, sirviente”.

Comopuedeobservarseenestaclasificación,los dominiossemánticosdonde
mayorcantidadde romancismosse registransonel de la supraestructurareligiosa20

‘~ Frenteal topónimo>almunasir/l<“Almonacid”, lo querevela quese tratadepréstamotardíono

integrado.
9 Estostratamientoshonoríficosfueron frecuentes,espccialmenteel de /don/, del queencontamos

un caso con diptongaciónultracorrecta>dawn’c, lo quepuedeser leve indicio de asimilación.
20 Lógico si se tieneen cuentaque se tratade una comunidad fuertementevinculadaa la religión.

No obstante,buenapartede estospréstamosson tardíos,procedentesde dialectosseptentrionaleso de
origenfranco y nobien asimilados.
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y el de oficios y tecnología, teniendo algún relieve el de ajuar doméstico e
indumentaria. Sin embargo,los entomos natural y biológico están pobremente
representados,debidoal caráctertécnico-jurídicode los documentos.

A continuaciónpresentamosuna lista2’ de los romancismosque merecen
algún comentariode nuestrapartesobresusétiinos historia lingúística,paraleloso
peculiaridadessemánticas.

1) >abb¿tc “abad”. La geminada,que apareceen algunaocasión con
expresióngrafémica, refleja el étimo latino abbatem, cuya geminada debió
interpretarsecomo /p/, de acuerdocon la documentaciónde AL22.

2) >aijiqis< “arcipreste”. Esta voz, recogidatambién por Sim, ha de ser
seguramenteun sinónimoautóctonohíbrido, fortnadocon prefijo romancey lexema
árabe,de “arcipreste”, palabratraídapor los francos,

3) >aradayra<“aradera,arado”.Formaciónabasedel sufijo agentivo/ayro/-
/eyro/, tan abundanteen el mozárabe.

4) >aransadataync“dos aranzadas”23.Ya recogidoen DCELC, su élimo
es el latínargenteus>arenzo> arenzata,y se empleacon el sentidodc “medidade
superficieque se puedepagarcon un arenzo,es decir, con unamonedade plata”.

5) >asqúnal(I)as< “pequeñasazconas,dardillos”. Es un caslellanismo
recogido también en AL, pero con aglutinaciónde la /1/ del artículo: lázcona +

la~áquin.
6)>.~tubb.l< “el estopilla” (apodo).Posiblederivacióncon matizdespectivo

de un >.~tubb< “estopa” bien documentadoen andalusí.
7) >i~qAn(n)uh< “escaño,lecho”. El contexto,en el que sehablade un lugar

paradormir o acostarse,parecehablara favor de que el escañose utilizaba paratales
fines~‘.

8) >i~karnl< “escarín”. Apoyándoseen VA y ¡1V, inlerpretamoseste
romancismo como “escarín”, tejido de lino muy fino y altamenteapreciado25.

21 El orden utilizado es el del alfabetoárabe, con el fin de simplificar el cotejo con las obras

lexicográficasandalusíes.
22 Quienla recoge,por cierto, con aglutinaciónde la/1/ del articulo comopertenecientea la palabra:

lapát + lapápñ.
23 La palabrapresentados indicios morfológicosde intento de asimilaciónal andalusí.El primero,

la acomodacióndel artículo,pudiendoleerse>arransadatayn’ccon asimilaciónde la ¡r/a la R/. El segundo.
el sufijo de dual árabe, cuandopodría haberseutilizado un dual de tipo analíticopara ¡lo violentar la
estructuramorfológica del préstamoromance.

‘tanto en VA, dondese hablade “banco, escaño”(ocasionalmenteusadocomo lecho para los
huéspedes),comoen MV, donde sedefiendeun contagiosemánticoentre íectws y iamirtis&tratade
justificarla traducciónlatina lectus,peroel sentidoque apareceen nuestrotextoparecehacerinnecesarios
ambos intentos.

25 SegúnJ. Alfau de Solalínde.Nomenclaturade los tejidosespañolesdel siglo XIII, Madrid ¡969.
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Suponemosasimismoque la transcripciónal árabeha sido la causade los cambios
visiblesen la secuenciafinal2t. VéaseRVA.

9) >m.stabbá<“estepar”. Proponemosla fonnaciónde un nombrede lugar
* /mastápa/mediantela prefijación de /m-/ paraunaforma * >istibbá<“estepa” que
presentaotros apoyosdocumentalesen fuentesandalusíes,como el iztfpa de AL o
el >i~tibárc dc íQs, lo queseríapruebade integracióndel romancismo.

10) >istabl=>sabl +subtil’c. Del ¿timolatino síabulu¡n25,presenta,al igual
queenVA, unainteresanteforma>sabk,creadapor la asimilación del gmpo/st/>
/ss/,con caídade la vocal protéticapor tendenciaal triliteralismo. Es pruebade la
integracióndel sustantivoen andalusíel plural retrofonnado>subúl<.

II) >atújár< y >ti~ar< “atochar, espartizal”. A partir de una forma
prerromana* taul/cía, de acuerdocon MV, se originé la formamozárabe/táuéa/,
registradaen VA29, a la que se añadióel sufijo /-r/ paradesignaragrupacionesde
elementosnaturales.La formaconaglutinacióndelartículo, quedenunciaciertopaso
por el andalusí,es el origendel castellano“atocha”.

12) >.nt.n~t(uh)c“entenado,alnado”. Tambiéndocumentadoen VA30.
13) >burt + burtát<y >burtál(l}c “puertode montaña”.VéaseMV parala

continuacióncatalanade esteromancismo.
14) >burtál+ baratik “portal, pórtico”3t.
15) >barzún.~<“barzonesdel yugo”. En DCELC se cita a GP como la

primeradocumentaciónde “barzón”, derivadode brazo.
16) >b.rafunayrát’c“brafoneras”,partede la artnaduraque secolocabaentre

brazo y codo, segúnDCELC del catalán brad “parte del brazo entre hombro y
codo”32.

251 Véase,de todasformas, algún cambiode secuenciasconsonánticassimilaresen préstamosen

Alcalá (F. Corriente, “Notas adicionalesa la edicióndel léxico árabeandalusíde Pedrode Alcalá”, Al-
Qantara, X, n.124).

27 la presenciaennuestrafuentede>s< enlugar dela esperable>k no pareceargumentoencontra

de la derivaciónpresentada,puestoquepodemosestaranteunarepresentaciónarchifonémica,segúnRAI.,
o anteuna simple confusióngrafémica.

28
>issabl<espalabratambiénusadaen Orientedesdeantiguo,como pruebaque estérecogidaen

Lisán alarab, lo que no impide laconsideraciónde romancísmopor influjo mozárabe.
29 1-lay en la provincia de Almería un topónimomozárabecon el mismo origen: El Tawxar.
30 Donde, apesardequesehavenidoeditandola forma >ilnal’C, buscándoseexplicacionesparatal

evoluciónfonética, lo másseguroes que setratedeunaerrataproducidapor bailedepuntosdiacríticos,
debiéndoseleer >intinátC.

31
Resultainteresantecomprobarcómoestosdos romancísmosaparecendiferenciadosmediantelos

grafemas¡ti y it] exactamenteen la mismaformaqueenVA, sinqueregistremosconfusionesentreambos.
32

Hemosdeseñalarqueen laedicióndeGP seinterpreta,por errorde lectura,“barrigueras”,lo que
lleva a Galmés, lógicaniente,a aceptarla palabra.
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17) >barrána<“barrena”. Dado queel étimo pareceserel latín verurna, y
que apareceel romancismoen AL y VA (/birrína./), nuestrafortna podría estar
recogiendouna ultracorrecciónde imala.

18) >b.kkar+ bakakirc “boquerao piquera”. La primera interpretación,si
bien se ajusta perfectamenteal contexto (la venta de un azud),pueslo que una
boqueraes una aperturao compuertade piedrapara canalizar aguasde riego,
presentala dificultad de no explicar satisfactoriamentela geminaciónquedio Jugar
alplural cuadriconsonántico.Lasegundaposibilidad,basadaen el término“piquera”,
orificio destinadoa la salidadelíquidos,agujerodeevacuación,documentadoen DZ
como >bikkárc, y presenteen IQ, sí que explica la geminacióndel plural33. Otro
argumentoa favor de “piquera” es el Privilegio otorgadopor Alfonso VI a los
mozárabesde Toledo en 1101 y susconfirmaciones,en las quese autorizaa éstos
a construirmolinos,noriasy “piskeras” en el río Tajo34.

19) >biljina< “pielecilla”. Parecemásindicadoun étimo latino * pellicina
que recun’ir a formascon sufijaciónde diminutivo de /fíléa/ “zorrilla”, quepareceíi
sermenossencillas35.

20) >plána + at< “llano, plana”. Estas formas confirman la conocida
conservaciónen mozárabedel grupoinicial /pl-16.

21) >bulyátí< “el de las gachas” (apodo). Pareceplausiblepensaren un
mote de este estilo, basándonosen la documentaciónde VA y AL.

22) >buyya< “poya, panecillo” (apodo). VéaseRAL paraparalelosen otras
lenguasromancesy parael ¿timolatino.

23) >jtsmansa.s<“chemensas”.Ya Simonet recogía este término en su
Glosario, traído de los documentosmozárabestoledanosque luego editaríaGP. Su
propuestaetimológica es el antiguo castellano “se/imienza”, surgido del latín
sementia.Dadoque el término se refiere siemprea una superticiedondese colocan
losas o trampaspara conejos, y que siempreapareceel número de las citadas

De todasformas, no hemosdeperderde vista que, segtinOL y otras fuentes,hay indiciasde la
existenciaen el andalusí,y en particular en el de la Marca Media, de un ndmero no pequeñode
geminacionesespontáneas,especialmenteen registrosbajos,lo quepodríaexplicarel pluraldocumentado.

RecogidoenGP (1, 118/121).Sise trata de “pesquera”,lo cual tatnbiénpareceposible, extraña
un tantola falta de>sc.

hiat,ría queexplicar, en el terrenode la fonética,el paso¡fi > ibi (aunqueno es, desdeluego,
~mposihle)y, enelrerrenosemántico,eldesplazan-aentometonímico (tampocoinviabie’>.

36 Sin embargo,recogemosunaformacon geminaciónde la ¡L/, >b.llán’c, que resultaalgochocante
en el ámbito mozárabe,y que nos recuerdalas palatalizacionespropiasdel castellanoy otros dialectos,
cspecialmcntcla zona dc la Ribagorza,dondese conservala oclusivainicial perosepalatalizala lateral.
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chemetisas,parecemás indicadopensaren unaformabajolatina* caementiaÑque
podría designarun terrenopedregosocon unasuperficiedeterminada38.

24) >d/dujanbarc“diciembre”.La lecturade la primeravocal como/u/, de
acuerdocon VA y AL, vieneconfirmadapor algunafortnavocalizada39.

25) >diyáqun< “diácono”. La primeradocumentaciónde estapalabradata
de un documentode 1164, anteriora la citadaen DCELC, quees del siglo XIII.

26) >dayy’án< “deán”. Obsérvesela adopciónmorfofonémicadel esquema
(1a22á3} en estapalabratraídapor los francos”o.

27) >rasyñnay/áruhc“racionero”. Es interesanteconstatarque hay una
frecuentealternanciadel ténninoromance“racionero” con el árabe>mudarraj<a lo
largo de nuestradocumentación”’.

28) >s/sabbatayr+ sabbatúnát<“zapatero, zapatones”.El aumentativo
romance de esta palabra de origen prestomanoestá documentadodesde muy
temprano”2,habiéndoseleañadidoel sufijo de plural regular femenino”.

29) >siqlatñn<“ciclatón”. SegúnAlfau de Solalinde,op. cii., el ciclatónera
unasedapesadacon brocadode oro fabricadaen Antioquía, Bagdady Almería””.

30) >~áya<“saya”, del latín hispánicosagia,bien documentadoenandalusí
(Sim. VA, AL)”5.

31) >~ubfln+ ~abár1nc“sobrino”. Parecequela palabraarraigócon fuerza,
al menosen los círculosno musulmanesde Toledo,que precisabanrellenaralgunas
lagunasen la esferaléxica del parentesco.

l.a variante con >i< puede reflejar. de acuerdocon Galmés, un segundoestadio dentro del
mozárabeen la evolución de /ke/ inicial latino más acorde con las soluciones de los dialectos
septentrionales.

38 Da la sensación,enefecto,de que se utiliza esteromancismocomo medidade superficie.

No ha de extrañar la vacilación entre >dc y >4<, puestoque el andalusí de Toledo era
especialmenteproclive al intercambioindiscriminadodeuna por otra, y ello no sólamenteen posición
intervocálica.Habráqueteneren cuenta,comoseindicaen E. Corriente, “Notasadicionalesala edición
del léxico árabeandalusíde Pedrode Alcalá”, AI-Qantara, X, 1989, n.26, la posible contaminacióncon
los mesesislámicos que comienzancon ¡dii].

40 La integracióndeestavoz, con extensiónaotros esquemasmorfológicosparala mismaraíz,puede

versec’t RAI. (n.3). Tampocopuededescartarseuna influencia del término hebreodayyan =

de muy frecuenteusoen el ámbitojudío.
4t Incluso dentro del mismo instrumento un nnsmo tndividuo es llamado primeramente

>mudarrajcy después>rasy’.snaymhc.Algo similarsucede,a menorescala,con>dayr< y >kúnbant<,que
aparecenen un documentodeestaforma: >addayralmadkñralkúnbánt<.

42 Véaseal respectoDCELC.
43

En VA y AL tenemos,sin embargo,el plural tracto>sabahit<.
Aunque en DCEI.C se conectasu étimo conel de >iákarláta<,véaseF. Corriente, “Apostillas de

lexicografíahispanoárabe”,Actasde las JI Jornadasde cultura árabe e islámica, dondese refutatal
atribución.

Registramosplural romanceen el apodo>búna iáya~<.
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32) >~ubáw.fr “su/obeosdel arado”. Del latín súbigiu~n, de acuerdocoíi
l)CELC.

33) >~ut/tanbar<“septiembre”.La lectura de la primerasflabacon /u/ está
atestiguadapor vocalizacionese inclusopor algutía>w< como rnater lecíionis’46,

34) >~arba¡ yi~arbi~%, ~arba~athá,ínugarbi~aíi< “sirvió, sirvc(n), su
servicio, sirviendo”. Tenemosaquí documentadoun interesantecasode fonnación
verbal segúnpautasmorfológicaspropias del árabe”7 a partir del ¿timo rotnance
/serbíc(io)/.De la productividadde dichoprocesoda fe la extensiónparadigmática
reflejadaen el usodel dual, y la apariciónde participio, así coíno la creaciónde un
sustantivodeverbal(masdar)como es >garbaga<,que es el equivalentesemántico
árabedel sustantivoromanceorigendel préstamo.

35) >~.ttc “seta, cerda”. Esta cita viene a corroborarla prianerapropuesta
dc Simoíaet(el latíía saera), no muy tenidaen cuentapor MV, y recuperadaen RVA
y VA”8.

36) >~uqruWa), ~uqrayhi<“suegro/a, sus dos suegros”. Del latín vulgar
hispánicosocrus”9.

37) >~.lárayra<“cerrajera”.Del mozárabe/~arralya/“cerraja” documentado
en Sim y en VA, con el sufijo de oficio /-ayra/ y unametátesisbastantenormal al
tratarsede unapalabracon abundanciade líquidas y vibrantes,dandoel resultado
/~allarayra/= >~.lárayra<50.

38) >~alúb.ratayn<“salobres”. Se refiere a dosluentecillas.Seha escogido
el sufijo de dual femeninoen lugar de un esperableplural con 1-sl parapalabrade
dudosaintegración.

39) >~imtayr+ ayn< “senderols”.Del latínsemih7rius,ya advertidoen Siín
y docutnentadoen VA, que recogeun plural >~amátirc=.

40) >~unúga<“sinagoga”.Formahaplológicacaracterísticadel andalusí,que
la adoptódel ínozárabe,de acuerdocon MV, y documentadatambiénen VA, Al,
DZ, Sim y cl refranerode Azzajjáli.

46 VéaseMV y VA para una explicación tIc la ¡u!, que podría obedecera contagio <le la ¡u] de

/nuwánbar/ y ¡dujánhar!, o a labializaciónde la ¡pl antes dedesaparecer.tío estesctttido.registramosuna

forma >áuttanbar<,en la que la geminación puedeser el residuo<le la elidida ¡pl.
“‘ Llegando a entplearsemase/nry participio, formas que suelenquedarmásbien restringidasal

ambitode la lenguaformal,
4t Nuestrocontextohablade “camisasde setamurciana”.

La adición del sufijo de dual tiene un paraleloen el plural registradoen Al. xucriin. Véase E.
Corriente,op. cii. 1989.

Dadoquelos contextossiemprehablan de un cargodesempeñadopor unamonja, bayalguna nra
posibilidad de interpretación,como “celadora”,en cuyo caso habríaque explicarla asimilacióttde ¡d/ en
¡rl, no imposiblepero sí curiosa, y la sustituciónde /o! por ¡ay!, posible por analogíacon otros nombres
de oficio conel sufijo /‘ayr/. o bien partiendode una hipotéticaforma romanee“celadera.Aútt caben
otras dos hipótesis:“dcspen.sera”,a parir de latín ce/la, y “selladora, laque guarda os sello.s”.
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41) >~a/unyñr + ~anánú/~anánira<“señor, señores” y >~anyuriyyuh<
“señorío”. La forma singular presentauna variante con asimilación por armonía
vocálica.En cuantoa las formas de plural fracto5t, hemosde señalar que,pesea
quesepodríapensarquela formaesperabledeberíaser>~an~yir<.no es en absoluto
infrecuentela representaciónde la nasalpalatalcontinuadoradel latín /ny/ medianle
el grafema>nn<52en nuestrosmateriales53.Documentadotambiénen TBQ.

42) >~awta/ár+ gawátir< “sótano”. Aunque el romancismono apareceen
los repertoriosléxicos andalusíes,Simonetlo recogióde losdocumentostoledanos,
proponiendoel a nuestrojuicio acertado¿timo latino subteF”. Es palabramuy
común en nuestrosmateriales y aparece también en la serie hebrea de los
documentostoledanosincluida como apéndiceen GP.

43) >tabiya + taw~bi’c “tapia”. Recogidapor Sim y documentadaen VA y
AL, véaseMV55 y VA parasu etimología.

44)>ta~tat<“testó,ordenó”.Otro verbodenominativocreadoprobablemente
a partirdel sustantivo/(a)testadoít

45) >tuqat¡nt< “trocatinte”. Tal vez estemosante la documentaciónque
confirme el hápaxqueapareceenla ediciónde Lagardede Alcalá, dondese traduce
por ¡bassis/,quepuedeestarrelacionadocon “bacin”, y significar en todo casoun
recipientepararecogerlíquidos,lo quecuadraperfectamentecon nuestrocontexto.
Consúltesela documentaciónque de /bassás/nospresentaDZ y RVA (196).

46) >Vasa<“haza”. Aunqueel ¿timode estavoz no es romance,sinoárabe:
>albissac “porción de terreno, haza”, con evolución de /i! a /a/ por entorno

St

ta2a3i4a>parecerestringidoavocesderegistroalto,deacuerdoconAA (2.2.l.2.4.2.l.4.),lo que
hablaen favor de unagraduaciónde registroparael romanctsrno.

52 Lo queuiiplicaría la posibilidadde un singular * >sannur<,por desgraciano documentado,

Por ejemplo, “viña” setranscribefrecuentementeal dorsode los documentospor vinno, Véaseen
C,almés,ú~. cit unaseriedeejemplosquele llevana concluir que la grafíamásutilizadapor elmozárabe
toledanopara la nasalpalatal es >nn<. Estagrafía tambiénseutiliza enVA, de acuerdocon MV (65) y
en M. Asín Palacios,Glosario devocesromancesregistradaspor un botcinicoanónimohispano-musulmán
(siglos X¡-XU), Madrid t943, donde apareceun revelador>mnnúniá< “riñones”. Téngaseen cuenta
tambiénla advertenciadeTorreblanca,op. cii. (1983),enelsentido dequepuedehaberun pasomozárabe
del grupo latino ¡ny] hacia /nn/ sin palatalizar. Nuestradocumentaciónrevela seguramenteuna cierta
vacilaciónentreambassoluciones,>nn< y >ny<.

Aunque al dorsode un documentoseidentifica comorótulo en grafíalatina,

~ Quienseñalacon aciertoque GP deberíahaberlaincluido en la lista de voces rotoancesy no en
la de palabrasárabespococorrientes,como hizo.

De otro modo, no se explicaríala última >1<.
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velarizado57, la forma que aquí tenemoses en realidad una vuelta del arabismo
mozárabeal andalusí5t.

47)>fibrayr< “febrero”. Igualque sucedecon >yannayr<,sedocuínentauna
variante sin >y< quepodría estarreflejandounareduccióndel diptongo en /eí’.

48) >fum(uh) + afránc “horno”, >furnayruh< “hornero, panadero” y
>furn¿ja<“hornach/za”. Sabidoes que >fum< es palabraque penani en el árabe
oriental tempranamente60.Sin embargo, las formas >furnufrc, >furnayruh< y
>fumájactsi que puedenconsiderarsemozarabismosllegadosal andalusí,pero de
dudosaintegración,a travésdel usomozárabedc /fómo/.

49) >fráyir/ll + In< “fraile”, >afráyiriyya< “rango de fraile”. Destaca,en

palabratraídapor los francos,la formacióííde un sustantivoa basede sufijaciónde
{-a(t)) árabepara expresarel colectivo o la clasesemántica.

50) >fñr’c “fuero, ley y foro, plaza”. Ambos sentidosesténpresentesen
nuestrosmateriales61.VéaseMV parala segundaacepción,registradaen VA y que
podríaser tanto un mozarabismocomo unaherenciade la latinidad de África62.

51) >alfñntiqa<“albóndiga”.Aunquecl origenesel andalusí>fundaqc.esta
forma refleja un pasopor el romance, de dondea su vez lo tomaríannuestros
escribas.VéaseSK (2.22.2.).

52) >qabillán + ~< “capellán” y >qabillániyya< “capellanía”. Del occitano
antiguocapelan,traídapor los francos,adoptaestapalabraplural romanceperodual
árabe.

53) >qabanna+ qabannayruh<“cabaña,cabañero”.Del latín tardíocapanna.
54) >qurral + át< “corral, gallinero”. De fuerte arraigo en nuestros

materiales,y quizáno tan tardío comose afirma en RAL.
- - 55) sqálsát<“calza?1.TambiéndocumentadoenVA y AL. De acuerdocon

MV y DCELC, el ¿timo es el latín calcéa63.

“ Htpótesispresentadaen8K (1.2.3.) y apoyadapor nuestradocumentaciónde >hás(s)a<,ya con
¡al y con el sentidode “porciónde terreno”.

.58 Véase J.M. Fórneas, “¿Algunosposibles arabismos?Datos paraun estudio futuro de «arre’,,

‘<borrego» y «haza»,enActasde las Jornadasde cultura árabe e islámica, 1978, pp. ¡ 15~24, dondese
analizanlos itimos propuestos,el latino fascia y el árabehis.sa.

Tal suposiciónno essegura,dadala consistenciadel diptongoenladocumentaciónmozárabe,y
teniendoen cuentaque podría serunaerratao unamalarealización grafémica.

60 VéaseMV y VA,
~~Hemosde advertir que GP edita cii una ocasión, por error, >fuwamh<, forma que aprovecha

(Jalmésparaconfirmar lecturascon diptongos,peroel datono es válido.
62 En nuestradocumentaciónel sentido es más bien de “foro, plazapública” que el de “feria,

mercado”que se defiendeparaVA.
‘~‘ Respectoal problemadequetengamossiempre/kal~a] enlugar del esperableenmozárabe/kaléa/,

lo inmediatoseríapensarenun castellanismofonético, peroel préstamopareceanterioral influjo de tal
dialecto,, puestoque se registraen VA. En RAL se sugiereque podría tratarsede una solución del
mozárabelevantino, pero a la vista de nuestra documentación,habría que pensaren un tratamiento
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56) >qalún/mya+ át< “caloñas,penaspecuniarias”.La voz caloñaes la
formapopularsurgidadelbajo latín, mientrasquecalumniaesla vozderegistroalto.
En nuestradocumentaciónse suelepreferir la formacon InI, querefleja la primera,
frente a la formacon¡mi, que refleja la segunda.

57) >qann¿r+ qanánir<“cafiar/1”. La geminación,reflejadaclaramenteen
el plural fracto,nossugierequeel puntode partidaes la voz romance“cañar/l”, que
equivalea “canalillo de riego”.

58) >qflt/t + át< “cuota,multa”64. Derivadodel latínqu¿Musque,deacuerdo
con DCELC, dio origena una forma masculinaque circulé en la Edad Media de
forma paralela al femenino que originó el castellano“cuota”, que terminó por
desplazaría.Ello explicala ausenciade la esperableíd’ marbata.

59) >qúnilya + qñnilyát’c “conejo”, >qun.layruh< “conejero (podenco)” y
>qunajuh< “conejo”, >qun.j~ra<“conejera” (apodos).La representacióncon >ly<
parecela más acordecon la solución fonética del mozárabeparael gmpo de /k’l/
(yod segunda).En cuantoal usode>4<, es posible,tal comoseñalaTorreblanca,op.
cit. (1981), que se trate de la representacióndel tratamientofonético castellano,
reflejandola prepalatalafricadasonorarehilante65,soluciónque se iría imponiendo
a lo largo del siglo X11166.

60) >kalz + k/qalzln< “caz, cauce”.El étimo es el latín calicem,origende
los romances“caz” y “calce”. Sin embargo,hayalgunascuestionesa comentar.En
primer lugar, sorprendeque un término técnico de riego precisede traducciónal
romance,aunquees posiblequeaquí se estéaludiendoa un pequeñoconductode
agua,parael cual el término árabe/sáqiya/ podríaresultardemasiadoamplio. En
segundolugar, la presenciade /z/ en lugar de la esperable¡ji7. En tercerlugar, la
terminaciónen {-in), que apareceen dos ocasiones,y que no es tal como parece.
un plural regular,sino el sufijo diminutivo (-in), provenientedel sufijo latino mus,
o bien originadopor contaminacióncon (-fi }, cuya/I] podríahabersido sustituida
por ¡n/ por disimilación68.

mozárabemásgeneral del grupolatino /ke, ki/ (yod primera)semejanteal castellano.
A pagaren casode retrasoenel pagodedineroprestado

65 Véase,no obstante,Calmés, op. cir. (j~. 103), que opina que ambasgrafías encubrenun sonido

muy semejante.
66 Respectoa la elección del femenino, coincidiendocon VA y CL, hay que pensarque se ha

sustituido /uh/ final, al ser identificadacon el posesivo,por ¡ah] que, aunquecon géneroinverso, era
terminaciónnormalparaun sustantivo,especialmentetratándosede un animal de pequeñotamaño.

67
Puedepensarseencastellanismofonético, o bien en la vecindadde /1/, que habríafavorecidola

presenciade ¡z<.
68 Véaseparael asuntode estossufijos el estudiode AA (3.1.2.).
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61) >kunna’c “cuño, troquel”. Del latín cúnéus,esteromancismoaparece
ocasionalmentesustituyendoal árabe>sikkac69.

62) >law~a+ át.cz “losa” y >law~, law~arc “losar”. El étimo es, de acuerdo
con MV, * ¡<¿usa y el significado, “losa paracazarconejos”’0.

63) >matrij’c “almatriche, reguera”.Del latín malricem?’.
64) >mánt + Mc “manta”. Del latín tardío manluin, segúnMV. El plural

coincidecon el documentadoen AL, y refleja probablementeun grado menorde
integraciónque el plural >munútcdocumentadoen AL’2.

65) >munj + Inc “monje” y >munják“monjecillo” (apodo).Palabratraída
por los francos.

66) >ma/~yWurdúmcy >mardñmc“mayordomo”. Es interesantela forma
con reducción,queconsigueuna asimilaciónal tipo morfológicoárabe {ma1203),
tambiénatestiguadaen la toponimia”.

67) >may~ñn+ maw¿~In¡ maya~lnc“mesón”. Palabradeorigen franco. La
lecturadel diptongoestA aseguradapor algunasformasvocalizadas”.Nótesecómo
haydos posibilidadesparael plural tracto, con unaclaraalternanciade /w! y ¡y!”.

68) >nuw/b/fanbarc“noviembre”. Hay alternanciade formascon/w!’6, que
es la máshabitual, con /b/, quepareceultracorrecta,e inclusocon /f/.

69) >yannayrc“enero”. Tal comosucedecon >tibrayrc, se documentauna
forma sin >y~c”.

Obsérvesenuevamentela representacióndel resultadodel grupo¡ny] mediante>nn.e,y la forma

femen,na.
70 SegúnE. Corriente,Apostillasde lexicograflahispanoárabe,Madrid, 1985, dado que se miden

los límites de las losas,parecequeel términopuedellegar a significar “coto de caza”. Nuestraimpresión
esqueel términoñáwáa/,comonombrede unidad,sinifica ‘trampa”, mientrasque elplural /lawíát] y los
colectivos /láwí/ y /lavaiá/ designan,ademásdel conjuntode trampas,el lugar a ellasdestinado,por un
simple procesometoramico.

En uno de nuestrosdocumentossetranscribeen grafíalatinamatriz.
‘2 Es posible, aunque no seguro,queel préstamono seatan tardíocotno sesugicre en ¡tAL, si bici,

no sepuededefenderconpruebasla conexiónentrela forma de VA y la nuestra.

En la actual puertadeToledo llamadaValmardón,que apareceen los docutuentoscomo >báb
almardome,transcritoal dorsoen grafía latinacomopuerta del mayordomo,lo que pareceir encontra
de otra hipótesis,la de >bab mardúm<,“poertatapiada”. VéaseenC. Baraceló,Minorías islámicasen ci
paísvalenciano.Historia y dialecto, Valencia 1984, unavariante/majurdúm/.

“’Aunquehay tambiénunaformasin2’y’< : >m.áún’c, que puede estarreflejandounaciertatendencia
a la monoptongaciónde >ayc,de acuerdocon Galmés,op. nt. pp. 78-79. Otra variantees >maypun<,
dondeel graferna>j’c puedeestar reflejando lá], en lo que seríaun castellanismofonético.

Véase al respectoAA (2.1.2.1.5.).
‘~ Que podría,segúnMV, estarreflejandounaforma romancecon caídadeti

ConvendríaadelantarenDCELC la primeradocumentaciónde >yannayr<,quese toma de IQ, y
datade 1150, puestoqueen nuestrosdocumentosapareceyaen el año 1121.


